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Lapunk a bel- és külfbld minden nagyobb városában képviselve van

Megtorló eljárás?!
Valahányszor az újság, mint a köz

véleménynek Jeghivatottabb tolmácsa rá- 
n valamely visszaélésre vagy mulasz- 
tao’a. azonnal kilátásba van helyezve a 
megtorló eljárás. Úgy vagyunk már a ki
lát; .la helyezett, ile megindittatni elfele* 
ilett. vagy megindítani nem is akart meg
torlásokkal, hogy valójában szeretnénk 
látni már egy ilyen esetet.

Igen szeretnénk látni, hogy a papiro
son. nyilatkozatokban emlegetett megtorlás! 
( ijtrás megindittassék. Szükség volna erre, 
meit amit az újság elitéi, azt az igazságszol
gáltatás is elitéli. Szükség volna erre, mert 
akkor alkalom nyilna takargatott ügyekről 
a lei,let lerántani és bizonyítani.

Lehetnek, akiknek leltevését meg- 
incr;r:a az emlegetett, de megindítani meg 
sem kísérelt megtorlás. Hiszen ez a célja 
az üres fenyegetésnek, papiroson maradó 
meirtorlásnak. Sokan vannak azonban, akik 
az igazságszolgáltatás utján is szeretnék 
látni a lapokban emlegetett és közbeszéd 
tárgyát képező ügyeket. Erre annál is na
gyobb .szükség van. mert akadnak érde
keltek és nem érdekeltek, akik a nyilvá
nos figyelmeztetést észre venni sem lát
szanak. vannak, akik fitymálva beszélnek, 
kicsiny -lég szólaltak olyan botrányos

visszaélésekről, melyeknek miatta a köz
vélemény télzúdul, tisztázást vagy elitélte- 
test vár.

Pártatlan, az elfogulatlan, az érdek
telen igazságszolgáltatás, ha ráüti pecsétjét 
a hírlapi közleményekben elmondottak 
megtörténtére, a felszólalás jogos voltára, 
akkor tűnik ki igazán, hogy a közügyek 
vezetésének mily áldásos ellenőrzője a lelki- 
ismeretesen vezetett újság.

Tudjuk, hogy sok embernek nem tet
szik a hírlap, kilátásba helyezett megtor
lásnak is szemébe néző szókimondása. 
Olyanok is lehetnek, akik eiitélik a köte
lességéi teljesítő újságot, de lelkiismeretük 
igazolja saját énjük előtt azt, amit ajkuk 
helytelenít.

Hja, ma tettetés korát éljük, ma a leg
több ember mást beszél, mint amit érez. 
Innen van aztán, hogy a bűnös, a lelki- 
ismeretlen sáfár biztonságban véli magát, 
s ha a hírlap nyíltsága ráveti világát az 
űzeimekre, sok ember mozgolódik, titkon 
zúgolódik, alattomban fenyegetőzik, de szí
vesen elhallgat, ha az újság is tudna hall
gatni. Mennél apróbb ember valaki, annál 
nyelvöltögetöbb: mennél több van némely 
ember rovásán feljegyezve, annál nagyobb 
tűzzel védelmezi egyes ember hibáját, űzel- 
mét, bűnösségét.

Nem úgy, nem, képzelt nagyságok.

Minden ember csak annyit ér, amennyi 
jót cselekszik. Tiszta kézzel lehet védői 
szerepre vállalkozni. A kis és nagy pana
mákat nem lehet lepel alá rejfén+r-lgy van 
ez nálunk is, igy van sok olyan más vá
rosban, társulatok, egyesületeknél is, ahol 
a legtöbb dolgot a jóhiszeműség lapjára 
jegyzik.

Szomorú dolog, hogy a különböző új
ságok hasábjain naponként, botrányos dol
gok látnak napvilágot s ha ujság nem 

! volna, tömérdek visszaélés veszne zava- 
; rosba.

Igen, mi teljesítjük most is, jövőben 
is azon elengedhetlen kötelességünket, hogy 
a közügyek hátrányára elkövetett vissza
élések és mulasztásokra rámutatunk s ki 
jelentjük, hogy nem feltevésekből indultunk 
ki, hanem bebizonyítható hibákról be
szélünk.

A népszerű emberek.
Irta: Kúton Béla.

„llullajtja levelét az idő vén fája* és 
pedig legtöbb embernek e népszerűsége 
ezekre a levelekre van fölirva . . .

N épszerűség !? ! . . .  Ez az a valami, 
ami megbolonditja sokszor a legokosabb em
bereket is és ami megvámolja a hiszékeny 
és zajongó tömeg lelkesedését. A csalódás 
nem beteges lelkitünet, hanem szükségszerű

T A R  C A.

GILBOA I.EÁNVA.
— M crpurgo R —

I f e l r o n  h e g y i n  f e n n e n  s z ó l  a z  én é i : ,  
j . r  i  h a l l j a  t o v á b b  a d j a  b é r c n e k ,  
Sze llő  h a l l j a  e l - t i  v i s z i  m e s s z e ,
A  p a t a k  m e g  v i s z i  h o r d j a  s z e r t e ,  
- k é r ő n  h e g y é n  a  k e d v e s é t  v á r j a  
V  g y i ó l  é g v e  G i l b o a  s z é p  l á n y a .

J-i s z e l lő  m e g  a  p a i a k  z ú g j a :
Oh d e  m t  n a g y  s z e g é n y  i f j ú  h í j a , 
I t t  a  s z e l lő  l a n y h a  s u s o g á s a ,
Ott a z  e l l e n  h o n j á t  d n l j a - s z á n t j a .  
I l t f , g a t j a  e s d v e  k é r v e  v á r j a  
I á -' h a z á j a ,  m e g  G i l b o a  l e á n y a .

J ő  a  s z e l lő  g y o r s a n  m i n t  a z  o r k á n , 
A  p a t a k  i s  g á t a t  h i d a t  b o n t v á n  
h s z <  s z e r t e  a z  J o h  h í r t  s í r v a ,
H o g y  a  h a z á t  á d á z  e l le t i  i r t j a .  
H a r c o l j  l e l k e m  a z t á n  v á r l a k  v á r v a ,  
b e le l  r e á  G i l b o a  s z é p  l á n y a .

Z o k o g  a z  f ó g ,  f e l h ő  m á r  a  f á t y l a ,
S í r  a  s z e l l ő ,  v é r  a  p a t a k  á r j a .
O d a  J l e b r o n !  h o l t  m e z ő  a  f ö l d j e ,
O d a  I l e b r o t t ,  r ó z s á j a  l e tö r v e .
A  h o n á é r t  m e g h a l t  i f j ú t  v á r j a ,
G i l b o á n a k  h e r v a d o z ó  l á n y a .

.Armadái.

János.
Ir ta  : B ó n i s  I g n á c z ,

J á n o s  d i j n o k  vol t .  de  néni  á m  a m o l y a n  
k i s  k a l i b e r ű  m a g y a r ,  a k i n e k  a m b í c i ó j a  c s u p á n  
a f é n y e s  s m o k i n g i g  va g y  a g o m b o s  s á r g a  c i p ő
k i g  t e r j e d t .  De  n e m  ám .  J á n o s n a k  á b r á n d j a i  
v o l t a k ,  de m i c s o d a  f a n t a s z t i k u s ,  m e ré sz  á b r á n d 
ja i .  N a g y n a k ,  k i v á l ó n a k  á l m o d t a  m a g á t ,  o ly a n 
n a k ,  m i n t  ak i  e l ő t t  t é r d e t  h a j t  az  egész  v i l ág ,  
m i n t  a k i n e k  h o m l o k á t  b a b é r  m e g  b o r o s t y á n  
övez i .  H a l h a t a t l a n n á  s z e r e t t e  vo ln a  n e v é t  v a l a -  
m i k é p  t e n n i ,  de  a n n a k  m á r  s e h o g y s e m  b i r t  a 
n y i t j á r a  j ö n n i ,  h o g y  t u l a j d o n k é p e n  m e l y i k  p á l y a  
i s  v o l n a  h á t  az ,  a  m e ly ik  s z á m á r a  m e g h o z 
h a t n á  a z  ö rö k ,  az  e l é v ü l h e t e t l e n  d icsősége t .  
B á r  az  e g y e d ü l l é t  g y ö n y ö r ű  ó r á i b a n  m i n d e n r e  
k é p e s n e k  h i t t e  m a g á t ,  h a  t e t t e r ő s  e m b e r e k  közé  
k e r ü l t ,  s u t t y o m b a n  m i n d i g  azon k es e r ű  érzésse l  
k e l l e t t  e l c s i t i t a n i  v ih a r z ó  k e b l é t  —  a m i n t  a 
k ö l t ő k  m o n d j á k  —  b o g y  eg y i k  h e l ye n  a szel l emiek,

a m á s ik o n  p e d i g  a t e s t i e k  h i á n y o z n a k  a  ma* 
g a s s á g  e l é réséhez .

A m i  a t e s t i  b á j a k a t  i l let i ,  ez ekb en  — 
b o g y  ősz in t ék  l e g y ü n k ,  n e m  is vo l t  J á n o s  a  
l e g j o b b a n  ú t n a k  e resz tve ,  n e m  g o n d o l h a t o k  h á t  
a r r a ,  h o g y  — te s z e m  az t  —  v i l á g b a j n o k á v á  
l egyen .  M é r t e  u g y a n ,  so ks z o r  m é r e g e t t e  m e l l -  
b ő s é g é t  és a  b icep s  sz é l e s s é g é t  —  ső t  e v é g 
ből  na gy  t i t o k b a n  m é g  egy c e n t i m e t e r e s t  is 
v á s á r o l t  —  de h i á b a  vo l t  m in d e n  ; a k á r  a zöld,  
a k á r  m e g  a s á r g a  o l d a l á n  p r ó b á l t a ,  á t k o z o t t u l  
c s eké ly  s z á m o k  k e r ü l t e k  i s m é t e l t e n  a f e l sz ínre .  
E r r ő l  t e h á t  l e t e t t .  E s z é b e  j u t o t t  az  is egy sze r ,  
h o g y  ö t á n c m ü v é s z e t t e l  h ó d í t j a  m e g  a v i l á go t ,  
de m in é l  t ö b b e t  g o n d o l k o z o t t  e t h é m a  fö lö t t ,  
a n n á l  i n k á b b  m e g  k e l l e t t  gy ő z ő d n i e  az on  szo
m o r ú  va ló sá gr ó l ,  h o g y  e t e k i n t e t t b e n  i n k á b b  a 
f o r m á s  l á b i k r á k  é r d e k l i k  a p r o f á n  p u b l i c u m o t .  
M á r  p e d i g  J á n o s ...............

Az  ó r a  c a m m o g á s á v a l  to v á b b  sz ő t t e  á l m a i t .  
L a s s a n k é n t  m u z s i k á l i s n a k  k e z d t e  m a g á t  é rezn i .  
N o ,  ezen  a  t é re n  m á r  t ö b b  r e m é n y e  l e h e t e t t ,  
mert.  f ű t y ö l ő j é n e k  b i r t o k á b a n  levő ez  e g y e d ü l i  
h a n g s z e r n e k  kez e léséhez ,  vagy  j o b b a n  m o n d v a  
s z á ja l á s á h o z  f e r t e l m e s  m ó d ’ é r t e t t .  E b b e n  t a 
g a d h a t a t l a n  m ű v é s z  ; v a l ós ág os  gén i é .  A z o n b a n  
em e  t e rv é v e l  sem  f o g l a l k o z h a t o t t  sok á i g ,  m e r t  
v é g r e  is p r ó b á i  k ö z b e n  b e l á t t a ,  h o g y  a k á r  
k i püf fes z t i ,  a k á r  m e g  ös sz ec suc sor i t j a  a  szájá t , .
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„ « a közönséget azok megtekintésére.
- T e l e f o n s z á m  114.

Kérve a n. é.
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kijózanodás. Aki tehát ez ellen prédikál: 
elavult eszmék propagálásához szegődik és 
fanatizmusának lángja veszedelmesen hason
lít a lidércfényhez, amely estónkint mocsarak 
fölött jeleaik meg és a puszták jámbor fiá
ban olyan érzelmeket gerjeszt, mint bennünk 
„modern* emberekben az „osztálysorsjátók* 
név alatt ismeretes államilag szabadalmazott 
tömeg-boldogitás bekövetkezhető szerencsés 
esélyei. Mi lenne belőlünk, ha koponyánk 
belüregét ma is ugyanazon gondolatok töl
tenék meg, mint a kökorszak fólvad embe
reiét ?! . . .

. . . Abban az időben nem volt h á z b é r  
és nem voltak s t á j g e r o l ó  h á z i u r a i é .  Nem volt 
szó a v í z v e z e t é k  közegészségügyi missziójáról, 
mert hiszen a barlanghoz közei volt a patak, 
csak neki kellett hasalni és viritvkelhettek 
dicső eleink. A p o r  ellen sem panaszkodhat
tak, mert a hely, ahol éltek, nemcsak ár
nyas, hanem bársony finomságú gyöpös 
terület is volt. A z  u t c á k  be  f á s í t á s a  sem nyugtala
níthatta az ősember idegeit s igy a , Nép
kert*, „Erzsóbetliget* jókarban tartásának 
eszméje istentagadás lett volna. A  k ö z c s a l o r -  
n á z á s r ó l  szintén a legelemibb nézetek voltak 
irányadók, a r e n d ő r s é g  r e k o n s t r u á l á s a .  I n t ő -  
s á g i  c s e l é d e i k e t y e z ö ,  b e j e l e n tő  h i v a t a l ,  céltudatos 
p i a c i  s z a b á l y r e n d e l e t , é l e l m i s z e r - u z s o r a  p a r a g 
r a f u s o k , stb. stb. szintén nem okoztak főfájást 
a pár ezredév előtti Kertészbertiknek, 
Majerszkybéláknak és a k ö z t i s z t a s á g  fogalmá
ról nem illet beszélni a kőkorszakbeli jóne- 
veiésü hölgyek és urak előtt, aminthogy ma 
sem tanácsos az olyan irók munkáiról Le
szólni, kik sexuális életünk félszegségeit 
tárják elóbünk, hogy azokat olvasva, ne 
elpiruljunk, hanem megundorodjunk . . .

Tehát ha azt akarnánk megtudni, hogy 
a kökorszaktól kezdve napjainkig mil'eie 
eszmeáramlatok zajlottak le az emberiség 
életében, akkor okoskodnánk helyesen, ha 
az emberek mindennapi életét követnénk 
nyomon. Hogy mikor ült az ember eiöször 
kocsira: a történelemre nézve mellékes, ha
nem e pillanatoknak következménye lett ama 
pillanat, amelyben az első gőzgép elindult. 
És ez a két pillanat még az idők végtelen
jében ,is számit valamit.

És dacára annak; hogy az első jármű 
tovagördülóse történelmi fontosságú pillanat 
volt: mégis nagyobb kíváncsiságot ébreszte
nek bennünk a Napóleonok, Cicerók apró 
szokásai, csillogó mondásaik, vág; kedv -ne

eledeleik és hajlandók vagyunk felőlük el- 
I hinni, hogy a holtak inkább kormányoznak,
| mint az élők. Pedig aki a kocsit föltalálta, 

a szabott irányt, az volt a nagyobb forra
dalmár! Es arra a gyufaszálra, mellyel szi
varunkat gyújtjuk meg, nem-e ékesebben 
jegyezte fel az ember történelmét, mint a 

i századok népszerű bolcselkedöi és a töme
gek zsarnokai. S majd ha ezeknek népszerű
ségét belepi a moha, nem-e fogjuk keresni 

; azt az embert, aki az ejj sötétjében legeló- 
j szőr kísérelte meg egy fagvgyugyertyával 
i helyettesíteni a napot?! . . . Ezen a csapá

son haladva, nézzünk széjjel a városok jele
nében, de a mi toliamat most első sorban 
inspirálja: skribieri kamaszhónapjaim leját
szódó helvóuek. Nyíregyházának várospoliti
kai viszonyain :

A legtöbb magyar város s ezek között 
Nyíregyháza képviselőtestületéhez több köze 

: van a népszerűségnek, mint a — közéletnek. 
Hogy a „népszerűség* mi fán terem, azt 
fentiekből megérthetjük. Ha valakinek elég 
öblös a hangja, egészségesek az idegei, van 
benne annyi indulat, hogy azokat kalló moz- 

1 gásba hozza és fókép ha ügyesen tudja har- 
monizáltatni önérdekét a közjavával: Nyír
egyházán bizton népszerűségre vergődik az 
ii\ en ember. A tirpákiai képviselőtestület 
valóságos melegágya a népszerűség virágjá
nak. Már pedig az olyan testület, melynek 
tagjait kielégítetlen hiúság hozta össze; in
tenzív munkálkodásra nem lehet képes!

Világos, hogy c^ak az a törekvés ér
demel méltánylást, mely életünket szebbé, 
jobbá és kényelmesebbé akarja tenni: már 
pedig ennek módjairól a legtöbb — es leg
népszerűbb — városatyának halvány sejtelme 
nincs. Azt hiszi legtöbbje, hogy a k ö z t e r h e k  
f ö l ö t t  v a l ó  c s ö s z k ö d é s  végett került Le a köz
gyűlésbe és ha valami javaslat kerül elébe, 
amely a közterhek aráuyiagos emelkedését 
vonná maga után, nincs Isten, kinek kedvé
ért a javaslat mellett szavazna. így kerül
nek aztán a lególetrevalóbb ideák iratcárba. 
S igy lesz aztán hasztalan minden olyan 
kérdés fölvetése, mely a kultúra szükség- 
>zerü fejlesztését célozza. Az ilyen indítvá
nyozót elmarják a népszerűség jászolától.

Tervszerű várospolitikát a „népszerű* 
emberek nem ismernek. Ezeket bizony kény
szeríteni kell egy kis tanulásra. Tanulják 
meg, hogy a közérdek szolgálatába szegődni 
a legszebb élethivatás és ezen a porondon

nem a nyers erő töirhoti be a vezérszerepe t 
Mert napjainkban még a oaiiangos eimale- 
tek az irányadók. Hogy a város megvaló
sítsa fent röviden érintett egy modern vá
rosban nélkülözhetetlen szerveket: az cseppet 
sem hozza extázisba a tirpák vért. Sokkal 
könnyebb ennél az égi hatalmakhoz fohász
kodni.

Hogy’ egv ilyen képviselőtestület nem 
segíthet a bajon, az világos és hogy — mint 
azt még nyíregyházi ujságcsinálói koromban 

| több ízben hangsúlyoztam — mennyire szük
séges városi pártok alakulása, ameíyeK köz
vetlenül folyanak be a közélet reális irányi- 

j tásába. az indokolásra nem szorul, 
i De ennek rövidesen még sorát ejtjük.

Karlsbadi levél.
Karlsbadba való utazásom közben tiz 

órát vártam Becsben, amit arra használtam fel, 
hogy’ a várost megnézzem. A villamoson 
körül jártam kétszer a Ringat, ahol majd 
minden középület fekszik. Nyilvános ópüle- 

1 tei inpozánsak és az építészet remekei. Kü
lönösen szép a Parlament. Nagyon sajnos, hogy 
ilyen szép épületben oly’an „nem szép* dol
gok történnek. Feltűnt a Schwarzenberg szo
bor. amely’ valódi remekmű. Már azt meg 
kell adni, hogy udvariasak a bécsi rendőrök. 
Megszólítottam egygyer, mindjárt szalutált és 
készséggel útbaigazított, hogy melyik villa
mosra üljek fel. Nagyon szép város Becs, 
de oiy’an szép fekvése nincs, mint Budapesf- 

: nek. Az pedig bizonyos, hogy a természet 
szépségét nem lehet a művészettel pótolni. 
A cseh kalauz már nem volt oly’an udvarias, 
mint a bécsi rendőr; megkértem, zárná be a 
fülke ablakát, mert igen vad hideg volt, de 
azt felelte: „Hab ichs Ihnen aufgomacht, ich 
habé keine Zeit.*

Karlsbadba érve a Hotel Paradiesbe 
kaptam szobát. Az ablakból gyönyörű volt a 
kilátás. Láttam onnan 3 utcát, több hegyet 
és 3 fürdőépületet. Lakásom a Kurhaussal 
szemben esett és szabad fekvésénél fogva 
olyan jó levegő áramlott be az abiakán, 
hogy jobbat kívánni sem lehet. Fokozta a 
hely értékét az hogy a Tepla-folyó az 
ablakom alatt folyt.

A gyógyforrásoknak a hatása meglepő. 
Tizennyolc forrás van. Tálán egy fürdőhely

s e m  igy ,  sem  u g v  n e m  a l k a l m a s  ez a w a g n e r i  
zen e  i n t e r p r e t á l á s á r a  . . .

. . .  J ó  vo lna  t a l á n  a h e g e d ű ,  a z o n g o r a  . . .  
v a g y  t á l á n  a  t á r o g a t ó ,  a m e ly ik r e  k hangjai 
m e l l e t t  a n a g y  ősök wt la l i a  o ly a n  l e g e n d á s  
h a r c o k a t  v i v ta k  . . .  V a g y  é n e k e l n i  ? . . Ah,  pe r sz e  
. . . h á t h a  az ő t o r k á b a n  e g y  ed d i g  f e l f ed e ze t l e n  
k i nc se s  b á n y a  l akozik  . . .  c s ak  ki kel l  a k n á z n i  . .  . 
e h h e z  m e g  n e m  is kel l  más,  c sak egv  í ígves  
i m p r e z a r i ó  . . . M e g  is p r ó b á l t a  r ö g t ö n  . . . E l  
k e z d t e  é n e k e l n i  a „ B a l o g h  Á d a m  nó ' t á j á* - t  . . . 
É n e k e l t ,  s o k á i g  é n e k e l t  és  m e r t  m a r  a  h a r -  
m i n c a d i k a  k ö r ü l  j á r t  az  idő,  j ó n a k  l á t t a  a  va
c s o r á t  is a m ű v é s z e t  e ne m év e l  e lü tn i .  N o h a  
a 18 fok tn inu s  d a c á r a  egész  b e l em e le g ed ik ,  m é g  
sem  b í r t a  m e g á l l a p í t a n i ,  h o g y  t e n o r ,  b as su s  
v a g y  s o p r á n - e  az,  a mi  a sz á j á n  k i p á r o l o g .  
V é g r e  b e r e k e d t  s l a s s a n k i n t  e l f e l e d t e  ez t  is. 
E l ő v e t t e  —  persz e  cvak igy  g o n d o l a t b a n  — a 
h e g e d ű t ,  ce l io t t .  b rac so t ,  zo n g o r á t ,  g o r d o n k á t ,  
h a r m o n i u m o t  . . . N e m ,  ezek se m  é r a e k  s e m 
m i t  . . .  0  n e m  le he t  töb bé  c s o d a g y e r m e k ,  m e r t  

h i á b a  J á n o s  a jöv ő  h ó n a p  d e r e k á n  m á r  
a  2 6 - ik  e s z t e n d ő t  tö l t i  be.

E z u t á n  j ö t t e k  a t a l á l m á n y o k ,  a n a g y s z e r ű  
t a l á l m á n y o k ,  f e l f edezések.  E g é s z  b e l e k á b u l t  a 
g o n d o l k o z á s b a  ; azon  tö r t e  a f e j é t ,  h o g y  m i r e  
is vo ln a  h á t  m o s t  sz ü k s é g e  a  v i l á g n a k .  A  p u s k a 
p o r ?  E z  m á r  m e g v a n .  E z t  e l k a p a r i t o t t a  előle  
a  g ö t h ö s  z s idó .  . .  a  S c h w a r z  G u s z t i ,  v a g y  h o g y  
h í v t á k  . . . M e r t  b i z to s  vo l t  e n n e k  s é m i t a  vo l 
t á b a n .  A n n á l  is in k á b b  m e g  v o l t  g y ő z ő d v e  e

fe l t evés  h e l y e s s é g é r ő l ,  m e r t  ő igen sok o lya n
S c h w a r z o t  i s m er t ,  a  ki nen l vol t  ken; sz tv iz  ;
a l a t t .  . . Ir.t m e g i n t  n a g y o n e l g o n d o l  ko z o t t ,  ‘
a m i  ab b ó l  v ö k  k ö v e t k e z t e t h e t 6, h o g y  az t sem
v e t t e  észre,  m i k o r  f é l t é k e n y e n  ő r zö t t  p . n c s é t
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sok  g o n d o l k o d á s  u t á n  e g y s z e r r e  a a t i s e m i t á v á
le t t .  A h á n  . . . ő lesz a l e g n a g y o b b  zs ' . dógyü-  ; 
lölő.  De a z t á n  e z '  az  e s z m é t  is e l ve t e t t e .  N e m ,  
c n em  a k a r  s e n k i t  s e m  b á n t a m  ; s e m  o ly a n  
v é r s z o m ja s  em b er ,  ső t  t a l á n  az t  m o n d h a t n é k ,  
mi  kép  J á n o s  ige n  j á m b o r  t e r m é s z e t ű  férfiú
v o l t ............De h á t  j ó s á g o s  i s t e n e m ,  v a l a m i n e k
m é g i s  c s ak  kel!  l e n n i e  . . . i g y  c s a k  n e m  é lhe t .  
N e m  • • • i n k á b b  főbelöv i  m a g á t  v a g y  h a  ne m ,  t 
u g v  —  k é t s é g k í v ü l  —  e l ő b b - u t ó b b  v i l á g g y ü -  j 
l ö lővé lesz.  M e g  a z tá n ,  az  is b ö k k e n ő ,  h o g y  ! 
vá j jon  h o z z á m e g y - e  u g v  Tón i ,  a vö r ö s l i a ju  v a r r ó 
l e á n y  . . . T e r i n g e t t é t ,  m i c s o d a  e g y  l e án y  is 
az . . .  ő a  K o s s u t h  L a j o s - u t c a  g y ö n g y e !  H á n y  
j o g á s z g y e r e k ,  m e g  k i é r d e m l i k  m é l t ó s á g o s  és e s -  1 
ce le n c iá s  u r  l ó t - f u t  u t á n a .  N e m ,  ő n é l k ü l e  n e m  j 
t u d  é lni .  Ez  e g v s ze r  b iz onyos .  I g az ,  h o g y  m é g  

i s o h s e r n  bes zé l t  vele.  de  h i sz  ez o ly a n  fe l e s l e
ges  és me l l ékes .  E b b e n  a  c u d a r  v i l á g b a n  n e m  
le h e t  s e m m i  o ly an  üd vöz í tő ,  m i n t  a  p l a ' o n i k u s  
sz e re lem.  E g y é b b k é n t  is, n e m  s z e r e t  a n ő k k e l  
s o k a t  t r a f i k á l n i ; n e m  is bes zé l t  ő m é g  l e á n n y a l ,  
k iv é v e  a h á z i a s s z o n y a  M i l i k é j é t  . . . h a n e m  h á t  
ez . . .  ez i n k á b b  —  m o n d o g a t t a  J á n o s  —  az  é r z ék i  
s z e r e le m r e  t e r m e t t  sz e m é ly i s é g .  N i n c s  b e n n e  
s e m m i  l é g ies  . . . t a l á n  m é g  d e r e k a  s incs.  I g a z 

s á g a  v o l t  D a r u  L ac in ak ,  m i k o r  a z t  mondta* 
C o l l eg a  ú r i  E z  a l e ány ,  h o g y  m e s t e r i  h a s o n 
l a t t a l  él jek,  o l y a n  m i n t  e gy  p é k m e s t e r  k e m e n 
céje.  E l l e n b e n  a T ó n i ............ A h á n ’, a T ó m  . . .
vak f o r o n g á s  k e l e t k e z e k  a  J á n o s  sz ivében.  T e 
h á t  D a r u  u r  is p á l y á z ik  ! ? E z  n e m  lesz j ó ’ ! 
P e d i g  v i l á g o s ,  h o g y  D a r u  k a r t á r s  u r  igen  
ves ze d e l m e s  e l l en fé l .  J á n o s  ez t  m e g é r e z te ,  
m e r t  s a jn o s  t ö b b  Ízben  l á t t a  m á r  a  co l l eg a  
u r a t  T ó n iv a l  t r a f ik á ln i .  M e g  kel i  va lahogy  
e lőzn i  a s z e r e n c s é t l e n s é g e t  . . .  É s  J á n o s  úgy 
g o n d o l t a ,  h o g y  a g o r d i u s i  c s om ó m e g o l d á s a r a  
eg y e d ü l  a  n a g y s á g  le sz  h i v a t v a  . . . m e r t  Tóni  
—  az  I s t e n i  T ó m  —  n e m  lesz á m  egy’ e g y 
s z e r ű  d i j n o k  felesége^.  . . m e r t  T ó n i n a k  is á l 
m a i  v a n n a k  á m  . . 0  se m  a k a r  Örökre var rónő
m a r a d n i  . . . T ó n i b a n  t e h e t s é g  l a ko z i k ,  ő még 
S a r a h  B e r n h a r d t o t  Í9 le f o g j a  egy’k o r  pipálni .  
T ó n i  t. i. — m i n t  D a r u  u r  r e g é l t e  —  sz ínésznő 
ó h a i t  l e nn i  s íg y  ig e n  t e r m é s z e t e s ,  h o g y  t u 
c a t  i f j a k ró l  m é g  h a l l a n i  se m  a k a r  . . . J á no s  
é r z é k e n y k e d e t t  e g y  d a r a b i g  de a z t á n  m e g e s t  
c s ak  g o n d o l k o d ó b a  e s e t t  . . . G o n d o lk o z o t t ,  áb
r á n d o z o t t  és e g y s z e r r e  e gy  i s z o n y u a t  c sapo t t  
az  a s z t a l r a .  O l y a n  i s z o n y u a t ,  h o g y  a  f e n t  ciu-  
c o g o t t  e g é r k e  é s z n e l k ü l  r o h a n t  v i s sza p á h o 
l y á b a  és u g y a n c s a k  ész n é l k ü l  r o h a n t  k i  az 
e l ő b b  s z ő n y e g e n  sz e r ep lő  Mi l ike  is.

—  Mi az  L o m h á i  u r  ? —  ké rd e z t e  e l 
s z o ru lv a .

—  S e m m i  köz* h o z z á  —  o r d í t o t t a  ö r ö m 
m e l  —  de  d u r v á n  J á n o s ; d e  a z t á n  e lha l lg a -
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nek sincsenek annyiféle forrása, mint ennek
és valamennyi kitűnő hatású. Hálával gon
dolok Kari.-badra és az én kedves és szere
tetreméltó doktoromra, aki — legalább ná
lam — eltalálta, hogy milyen forrásokból 
igyam. A helyszínén nem rossz azokat a 
vizeket éhgyomorra melegébe inni, mert 
sokkal jobbak, mint itthon a palackokban.

Karlsbad nem szorul reklámra, de há
lából meg nem állhatom, hogy elismerőleg 
ne Írjak róla. Nagyon jó levegője van. Nagy 
hegyek közt fekszik és mindenütt fenyves 
erdők s folyók, patakok köritik. A fürdőhely 
maga egy nagy város tele tisztaságtól és 
drágaságoktól csillogó üzletekkel. Az utcák 
többnyire aszfaltozottak és olyan tiszták, 
hogy reggelenkint azt hiszi az ember, hogy 
eső esett, annyira locsolják és mossák azo
kat. (Kitelik, a Kurtájából eleget fizettünk.) 
A szobák is elég drágák, úgy, hogy irigyel
hetjük Diogenest, aki egy hordóval megérte. 
Most nagyobb igényűek az emberek, habár 
nem tndnak olyan bölcsen élni, mint ö. A 
Hotel Paradies kapusa osztrák polgár. Be
szél szépen franciául. Négy évig lakot Fran
ciaországban, volt Montecharlóban, Nizzában. 
Világiátott és nagyon intelligens ember. 
Megfigyelte, hogy nagyobbrésze az idei íür- 
dóvendégeknek magyarokból á l l ; hiába a 
magyar konyha a legjobb, azért kell olyan 
sok magyarnak Karlsbadba menni. Azt is 
mondta a kapus, hiába szidják a magyarok 
a nemeteket, mégis csak ide jönnek kúrára. 
Ilyen fölényt gyakorolnak felettünk a néme
tek, amin en csak mosolyogni tudtam.

Hogy a Karlsbad szépségeit elősorol
tam, ahoz igen terjedelmesen kellene irni. 
Legjobban tetszett a vidéke, melyet omnibu
szon jártam be. Valóságos schweizi tájképe
ket láttám. Aich nevű birtokon mentünk ke
resztül Hans heilingig, miközben gyalogolni 
is kellett eleget.

L»nt folyik a Moldau, körülvéve kü* 
lönféle alakú kopár sziklákkal. Ezen sziklák
ról van egy monda, mely szerint egy laka- 
dalmas nép kővé válóit. Olyanok is azok a 
sziklak, mintha emberi alakok volnának s 
mindegyik különválva áll. Vissza csónakon 
mentünk. Dörgött, villámlott, mikor beleül
jünk a libegő sajkába, de a révész biztatott, 
hogy elfog vonulni a zivatar és úgy is volt.

Nagyon kellemes a vizen utazni, de 
azért megkönnyebbülve lélegzettem lel, ami-
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kor szárazföldet éreztem lábaim alatt. Érde
mes volt minden fáradtságot kiáltani, mert 
nagyszerű természeti szépségeket láttam. 
Voltam Marienbadba is. Innen a gyorsvonat
tal másfél óra alatt oda ér az ember. Re
mek fekvése van ennek is és kellemesebb 
fürdőhely Karlsbadnál. Nem olyan zajos. 
Nagy parkírozott térségek vannak a házak 
között s mindenütt folyóvíz.

Megnéztem Gieshübelt is. Oda omnibu
szon keliett menni. Másfél óra járásnyira 
fekszik Marienbadtól. Mindenütt szebbnél-szebb 
vidéket lát ott az ember és élvezte a fenyő- 
erdő balzsamos illatát. A fürdőhely igen 
szép, csak egy oldalról van óriás hegyekkel 
környezve, a másik oldala lapály és a Mol
dau köríti. Itt is a fény és a pompa kell 
versenyre a természet szépségével. A forrás 
egy hegyen fakad. Mindenütt virágok és 
szobrok között vezet az ut, mig a forrás egy 
isren szép márványcsarnok alatt van őzen 
felirattal: „Dér göttlichen Zvelle gewidmet 
von Heinrich edler von Mattoni."

Nagy birtokai vannak ennek a Mattom
nak. Van fürószmalma, vízimalma, villanyte- 
lepe és saját vasútja. Az épületben, ahol 
dolgoznak is, van egy keskeny vágányu 
vasút és azon tolják kézi kocsin az üvege
ket. Szép emeletes házakat építtetett a mun
kásainak, ami dicséretére válik. 0  maga té
len Karlsbadba lakik, ahol saját háza és 
ivó-csarnoka van. A nyári holnapokat tölti 
csak Gieshübelben. Olyan remek szönyeg- 
növóny csoportot talán ncím is láttam sehol, 
mint Gieshübelben. Mindenütt virág, még a 
lámpaoszlopokon is. A toritett asztalokra 
is cserepekbe élő, virító virágokat tettek. 
Olyan fényes és nagyszabású szálloda nin
csen ezen a tájon, mint Karlsbadban a Pupp 
szálloda. Fejedelmi fénnyel van ellátva és 
1100 szobája van. Azt mondják, hogy na
ponta 30000 frt a jövedelme.

Annyiféle nemzetiséget látni itt, hogy 
elsem tudom sorolni. Szerecsent, törököt, 
arabsot és kínait vegyesen. Ezekhez hozzá 
kell venni az európai nemzeteket. Ittlétem 
alkalmával volt nagy úri vendége is Karls- 
badnak. Itt időzött Frigyes főherceg a leá
nyával, meg József főherceggel együtt. Ahol 
laktak, ott lobogott a sárga fekete zászló. 
A fény és pompa élvezése is kifárasztja az 
embert. Olyan jól esett, mikor magyar földet

■ tt. m i r e  M i h k e  k ö n n y e s  s z e m e k k e l  tért .  v i s s za  
— a s o g v  m o n d a n i  s z o k á s  —  be l ső  l a k o s z 
tályába.

Miközben J á n o s  i s m é t e l t e n  —  de  m o s t  
•tar enyhé bbe n  az  a s z t a l r a  c s a p o t t  —  igy k i 
áltott  fel :

— M e g v a n  . . . e l v é g e z t e t e t t  . . . i ró  le-  
sreí ! Jo.  j ó  —  m o n o l o g i z á l t  e z u t á n  k i s s é  le- 
c.endesíÜYe — iró,  í ró.  d e l t á t  m i l y e n  i r ó  ? M e r t  
~~ teszem a z t  —  a  r i p o r t e r  is iró.  N e m ,  ő 
nem lesz. r i p o r t e r ,  n e k i  ez l i e k u b a .  T a l á n  p o l i 
tikai v e z é r c i k k e k e t  f o g  i rn i  ? U g y a n !  —  m o r 
dult fel r ö v id  s z ü n e t  u t á n  —  e z t  n e m  t e s z e m ,  
igen p iszkos  m e s t e r s é g ;  m e g  J á n o s  n e m  is 
szereti a t e k e r v é n y e s  u t a k a t .  J ó  vo ln a  t a l á n  
novel lákkal ,  r e g é n y e k k e l  v a g v  m á s  i ly e n  d o l 
gokkal m e g p r ó b á l k o z n i .  Vagy_ t a l á n . . .  l á m,  
ám m ic sod a  k i t t in ő  es z m e  ! Ö d r á m a i r ó  lesz 

e* p u n k tu m .  J á n o s  én n é l  m a r a d t ;  v a s a k a r a t t a l  
határozta el, h o g y  i g e n i s  d r á m a i r ó  lesz.  N o

— e m i g y  m a g á b a n  —  n é l i a - n é l i a  —  p i -  1
kenőkép — egy  n o v e l l á c s k a .  v a g y  r e g é n y  is 
kifogja j á r n i .  Ezz e l  r e  b en e  g e s t a ,  l e f e k ü d t  és 
4 mgy —  i s m é t e l t e n  m o n d a n i  s z o k á s  —  lelke 
e‘SzálJött a m e n y e k  t ü n d é r i  v i l á g á b a .  P e r sz e ,  
Egynémely e m b e r  a z o n n a l  k iv á n c s i  lesz,  h o g y  
m,t is á l m o d o t t  h á t  J á n o s ?  J á n o s  v a l ó sá g o s  
“oma is o l y a n  vol t ,  m i n t  a  m i n ő  e g y  d r á m a 
i d  sz ok o t t  l enni .  K i á l m o d o t t ,  v a g y  t a l á n  is 
k t y e s t b b  lesz —  m e g á l m o d o t t ,  m é g  m a g y a r o -  
Sh!’' ■ v ég i g  á l m o d o t t  egv  ö t f e l v o l n á s o s  t r a -  I

gédiat. is mit tett ezután? Reggelre keivs 
hordár utján maródit jelentett, aztán leült él 
irni kezdett. Szép gömbölyű kövér betükke 
irta le a címet: .Erna es Ernő, vagyis : A 
szivek tuberkulózisa*. Tragoedia 5 felvonásban,
i r ta : gyorsfalvi Lomhay János, etc.........Egy
hét, alatt két hatalmas füzet telt meg. Hanem 
most ismét gondja akadt Jánosnak. T. i. hogy 
hova, merre forduljon hát müvével?! Először 
azt okoskodta ki, miszerint egyenesen beállít 
valamelyik színház direktorához . .. De nem ! 
Ezek az urak kutyába sem veszik a szegény 
iró embert, a munkáját míg sutba dobjak. 
Hiába kérem, nem kell most csak a léha ope
retté. Addig-addig rázogatta bozontos üstökét 
— a hogy a költők mondják — mig abból 
egy bizarr ötlet a földre nem vágódott. Meg 
van . . . egyenesen Szalókv Edéhez, a legszigo
rúbb, de leghíresebb kritikushoz fordul. Ezek
nek utána János — megfogyva bár, de törve 
nem — felültütle a frakkját és rohanó léptek
kel iramodott el a sötét, de zajos éjszakába. 
Tizenött perc múlva a , Trieszti Szűz* előtt 
állott. Dobogó szívvel lépett be a cigány mu
zsikájától, pezsgős üvegek durrogásától, a vig- 
kacajtól lármás téli kertbe. Rövid szemgyakor
lat után megtalálta, akit keresett. Egy szikár 
katonatiszt és egy ennél sokkal gümbölydebb 
menyecske társaságában mulatott Szalóky ur.

(Vége küv.)

értem s nem kellett a sok kétfejű sast és 
sárga-fekete zászlót látni. Megörültem, ami
kor Királyhidánál be jött az első magyar 
kalauz és édes hazai nyelvünkön szólított meg.

Ungerleider Em ília.

Pénteki levél.
Ősz tán pödörte ?

Két bihari nábob Czéczkóröl Nagyvá
radra kocsizván, amint elindultak, diskuráltak 
valami nagybajuszu barátjukról. Hogy mek
kora bajusza van. A füle mögé tekerheti. A 
kocsis a bakon ült és szedte a szót magába.

Aztán beszélgettek egyébről. Minden
féléről. Majd négy óráig tart az ut Váradig, 
addig már el is feledték a nagybajuszu bá
csit. Mire azonban Várad alá érnek, hátra
fordul a kocsis.

— Osztán pödörte ?
Ha az ev. ref. igazgató tanító ur három 

soros cáfolatot közöl a Szabolcsvármegyében, 
hogy a nadragulya nem a ev. ref. iskola
udvarán nőtt, hanem az egyik városi köz
kertben : egyszerre elveszi az ev. ref. iskola 
ellen irányuló ólét az én pénteki levelemnek 
is. S akkor megbüntetődött volna a városi 
kertész, akit bizonyosan nem ilyen dísznö
vények ápolásáért fizet a város közönsége.

A tanító ur azonban ehelyett éleshangu 
leckéztető modorú támadást intéz ellenem. 
Nagyképűsködéssel, alaptalan vádaskodással 
vádol.

Hogy nem voltam alaptalan, azt iga
zolta mindjárt a Szerkesztő a tanító ur le
vele végére Írott ötödfél sorral. Köszönöm 
Hanem azért saját úri magam iránt való 
kötelességem, hogy most már hát kitépjek 
egynémely kis nadragulyákat — nem az 
iskolaudvarról, ott, hogy nincsen, köteles
ségem elhinni, ha egy úri ember állítja, 
hanem ugyanennek az úri embernek a le
veléből.

1. Hogy ón nagyképüsködök ? Ejnye, 
tanító ur! Evett már a maga gyereke nadra 
gulyát ? Tudja magát belegondolni abba a 
helyzetbe, hogy újságban közük véle, oda-

j járt a gyereke ahol egy másik gyerek nad- 
i ragulyát evett. Próbálja csak meg. Mennyi 

református szülő volt ebben a kellemes hely
zetben, olvasván a Szabolcsmegye 6—7 soros 
hírét. És ha erre valaki kúriát kiállt, az 
nagyképűsködés?

2. Miért fáj az igazgató urnák a póstá- 
sok feje? Ott el van az ügy intézve teljesen. 
Példás rend van azóta a telefonnál, ebből 
gondolom, a postán is.

3. Annak a nyilvános keretnek egyik 
. . . mijének a bogyójából evett a gyerek?

4. Azt állítja az igazgató ur, hogy én 
az ev. ref. elemi népiskola udvarán történt 
mérgezésről emlékezem meg. Szó sincs róla. 
Én ilyen közoktatási intézményt nem isme
merek. így van ugyan kiírva sokféle, a 
katholikusokén is, a mienken is, Un írása 
szerint — ón nem tudom, sohse járok arra —• 
igy kell a reformátusokén is írva lenni. 
Egyedül a görög katholikosok egyház v e 
zetősége tudja, hogy ami egyszer elemi is
kola, hát az egyúttal népiskola is. Éppen ma 
járt a kezemen egy tanítói oklevél. Abban 
is rádupláztak a jelzőkre. Hanem én biz 
sohse láttam még se elemi egyetemet, se 
reálnépiskolát.

5. Tény az, hogy a gyerek mérgezési 
tünetek közt megbetegedett. Dehogy tény. 
Ami tünet, az még nem tény. Ahol már tény 
van, ott a tünet eltűnt. Tény az, hogy egy 
gyerek nadragulyát evett.

6. Ezt a nevet: Dezsöfi, igy írják n i : 
Dessewffy. Másként tanítani, bár nem rossz
akaratú, de helytelen információ.

7. Alaptalan vádaskodás terére léptem. 
Már mint én. Alaptalan vád volt az én pén
teki levelem ? Tűnődtem ezen, mi ennek az

4
Napernyők leszállított árban kaphatók Stern Sándor 

úri, nöi-divat üzletében
Nyíregyháza Pazonyi-u. 2.
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értelme. Ez ni: Nem olvastam semmiféle i 
padragulyamérgezósröl, ami a református is- j 
kolaudvaron történt volna. Nem is láttam 
a Szabolcsvármegyét. Nincsen is Nyiregyhá- ; 
zán napilap. Nem mórgezödött meg semmitéie : 
gyereklány. Nincsen is gyereke az iskola- 
szolgának. Nincs is a református egyháznak j 
iskolája. Nincsenek is Nyíregyházán refor- ; 
mátusok. Nyíregyháza város maga . . . jokk. i
Ez talán az igazság, mint eszmény ?*

És most már elnézést kérek úgy a Szer
kesztőtől, — aki talán kerésnélkiil is meg
adja, mint a közönségtől, akik között, úgy 
hallom, vannak barátaim, hogy ilyen nagyon \ 
foglalkozom a tanító ur levelével, stiláris 
nadragulyáival. Dehát engem egyszer meg
buktattak az iskolában a magyar nyelvből. 
Hát azóta aztán igen nagyon megvigyázom a 
tanító urak stiluskáját.. És gonosz kis ked
vem. telik benne aztán, ha látom, hogy az 
ón gyermekkorom fólolmetes mumusainak 
bocfapuskája*) összevágott kócgolyóval van 
töltve.

Még egyszer pödörni azonban, ígérem, 
nem fogok. S már mostan kijelentem, hogy 
a szedőket ne tessék okozni a hibákért! A 
szedők mind holyesirást ismerő gyerekekből 
kerülnek ki, akik pénzért se imák a 
Dessewifyt Dezseffy-nok.

i
*) Daliogy is vágott, Stoll ur, dehogy i s ! Szó j 

sincs róla. Nagyon is kemény golyóra sodorja össze a 
szálas csepükócot a két kis tonyerr között a gyerek, j 
úgy tölti a bodzapuskát. Ks ezt, nem bocfapuskát. Mert i 
hiszen a vágott kóc az szecska, bút a között hogy szó- i 
rulna meg a levegő ?

HÍREK.
Anyakönyvi kinevezések. A főispán Fábri 

Jenőt a pócspetrii, Barna Mihályt pádig a 
tiszadadai anyakönyvi kerületbe helyettes 
anyakönyvvezetönek kinevezte.

Áthelyezés. A vallás és közoktatásügyi 
miniszter Miklósy Sándor nagykállai állam1 
gimn. rendes tanárt Ceglédre helyezte át.

Uj vonat. Debrecenből értesítenek ben
nünket, hogy aug. hó 1-étöl uj vasúti csat
lakozáshoz jut Nyíregyháza város. A Buda
pest és Szatmárnómeti-felől Debrecenbe ér
kező esteli vonatok folytatásaként egy éjjeli 
vonatot indítanak ide a mely' V*1 órakor jö n  
meg s visszaindulása hajnalban 3/*5 órakor lesz.

Magyar név. Szametz Miklós nyíregyház 1 
illetőségű esztergomi lakos, vezeték nevét 
„Szabolcsára magyarosította.

Felmentés. Cholnoky Hilár Károly ófe" 
hértói, Ritka János timári, Gödény Ferenc 
ramocsaházi, Ilaffner Gyula téthi h. anya* 
könyvvezetőket a főispán állásuktól fel* 
mentette.

Postás mulatság. A helybeli posta- és 
távirdahivatai szolgaszemólyzete vasárnap 
sikerült nyári mulatságot rendezett, melyen 
az uj főnök is részt vett. Dicséretet érdemel 
tettéért már csak azért is, mert a fehér asz
tal mellett folytatott barátságos eszmecsere 
kapcsán rámutatott az alantosok munkájának 
fontosságára és ígéretet tett, hogy a kö- 
telességteljesitést rangra való tekinte’t nélkül 
fogja méltányolni, de viszont a hanyag al
kalmazottakkal szemben a legteljesebb szi
gort lépteti életbe. Az őszinte szavak mara
dandó hatást eredményeztek és a kitörő 
lelkes éljenzés mutatta, hogy Leschák refor
mokat tervező munkájában összes alkalma
zottainak a támogatására számíthat, akiket 
nem a vasszigor, hanem a kötelessógtudás 
kósztett fokozott tevékenységre.

Papi bemutatkozás. Az elmúlt szombaton, 
f. hó 13-án Dr. Weisz törökszentmiklósi rabbi 
tartotta meg próba szónoklatát a helybeli 
izr. stquo templomban oly' célból, hogy en
nek, valamint a magasabb héber vallás tu
dományban való jártassági fokának bemuta
tása után a helybeli rabbiszók esetleg ö vele 
töltessék be. Előadása abban kulminált, hogy 
a vallásos fanatizmus tévelygéseitől lehetőleg 
óvakodjék az ember. Ezt a különben eléggé 
ismeretes témát meglehetős rhetorikai ügyes
séggel tárgyalta majd egy órán keresztül és 
tanujelót adta annak, hogy megüti a papi 
jó  közópnivó mértékét.

„ S Z A B O L C S "

Nyilvános köszönet. A Dalegylet f. hó 
14-én, este 8 órakor hűvös idő miatt nem a 
Korona udvarán, hanem a díszteremben tar
totta meg ez idei nyári datestóly'ót. A dal- 
estélyi publikum, igaz, hogy' kicsi volt most 
is, mint múltkor, de legalább jóindulatú ós 
lelkes volt, melynek szive a magyar eszmé
nyekért lelkesülni tud ós akar. Hogy' a hely
beli gazdag ós vagy'onos közönség hol volt, 
azt nem kutatjuk és nem íirtatjuk, csak azt 
jegyezzük meg, hogyha nekik jó ós kelle- j 
mes ezen gazdag alföldi városunkban az élet, ! 
ám kedves legyen nekik ennek a városnak j 
minden társadalmi egyesülete, főleg az amely' a j 
magyar nemzeti érdekekért küzd ós lobog
tatja zászlaját. Az egri országos dalverseny 
céljaira az erkölcsileg igen sikerűit dalestó- 
lyen rendes belóptidijon felülfizettek: Erdey 
Kálmán 10 koronát. Kállay Emil, dr. Szabó 
László 6 —6 kor., Petrovics Gyula 5 kor., dr. j 
Wiit György 4 kor., dr. Konty' Gyula, Kell- | 
nor Jenő 3 — 3 kor., Karner József, Licskó 
Sámuel, Nébenmáyer Ferencz, Márkus Károly, 
Majoros Károly, Juhász Etele, Porubszky ! 
Pál, Friodmann Miksa 2 —2 kor., Gaal Ede 
1-20 kor., Koczogh István, Surányi István 
Kazár József ós Adorján János 1 — 1 kor j 
Köszönet az egri versenyre készülő dalegy 
let megbízásából!

Közgyűlés. Az egyesült vadásztársulat f. 
hó 21-ón d. e. 10 órakor tartja meg a város
házán évi közgyűlését.

Jelenetek az Erzsébetligetben. Akaratla
nul is eszünkbe jut az az állatrnese, a mikor 
a királyukkal elégedetlen békák a góly'át 
kapták meg uralkodóul. Az Erzsébetligetben 
sétálók ugyanis állandóan panaszkodtak, a 
nap heve elöl oda húzódó utcagyermekekre 
ós pedig nem ok nélkül, mert a kis Bako- 
ny'istáktól nem volt békességben ruhadarab, 
könyv vagy uzsonna készlet. Többek között 
ellopták a polgári leányiskola növendékei
nek a felöltőit, melyeket a magas fák tete
jére aggattak fel. A lányoknak már pityer- 
gésre állott a szájuk, a mikor az újkor lovag- 

; jai megjelentek ós csekély 10 krajcárokért 
j hajlandóknak mutatkoztak a ruhadarabok 
| leszedésére. Ennek a romantikus állapotnak 
j azonban vége, mert az erdöőr ötletes módon 
| távoltartja a ligetből a gyerekeket, de ki- 
| zavarta onnan a felnőtteket is. Ott legeltet- 
! tetti a teheneit, melyek között akad olyan 
i demokrata, amely egyenlő hevvel zavarja 
j meg az urat, parasztot, a férfit és a nőt. Az 

erélyes őr még erélyesebb tehenének a „szo- 
í kását* azonban nem tudja mindenki. Nap-nap 

után akad olyan halandó, a ki a remeit sé- 
í tálás helyett bölény' által megzavart indián 
; módjára csörtet árkon-bokron keresztül. Egy 

úriember beszélte, hogy neki még az anyósa 
sem mer az erdőbe menni. 0  már beszólt is 
az erdöőrrel, de az azt mondta, hogy neki 
a szabadlegeltetést a feltogadás alkalmával 
megígérték és igy nem parancsol neki az 

' Isten fia sem. Most már várjuk a hatóság 
| intézkedését ós nem kételkedünk, hogy Ju- 
í piter módjára fog lecsapni.

Uj név. Altman Jeremiás Izidor kisvár- 
dai lakos, vezetéknevét miniszteri e n g e d é l 
lyel Acélra változtatta.

Szabadságvesztés. Kúton K. Béla fővá
rosi hirlapiró, az ifjabb ujságiró-gárda tehet
séges tagja, lapunknak hosszú időn keresz
tül volt élénk tollú belmunkatársa, e hó 4-én 
kezdette meg Szegeden hat heti államfogház- 
büntetésének elszenvedését, melyet összbün- 
tetéskóp rótt ki reá a bpesti sajtóbiróság egy 
rendbeli dinasztia elleni ós két rendbeli 

( osztályelleni izgatás vétsége miatt. Mai szá- 
j munkban közölt cikkét már a fogház falain 

belül irta városunk közügyeinek érdekében 
ós saját sangvinikus lelkületónek szórakoz
tatására.

Gyógyszerészek értekezlete. Szabolcs-. 
Hajdú- ós Biharmegyók gyógyszerészei teg
nap értekezletre jöttek össze városunkba, 

| hogy a felszínre került közegészségügyi tör- 
, vényekre vonatkozólag eszmecserét folytas- 
| sanak. Déli 1 óráig a városházán délután pa- 
j dig a Sóstón tanácskoztak. Az összejövetel a 

gyógyszerészek körében nagy érdeklődést 
keltett ós a távoli vidékekről érkezett üd
vözletek is azt bizonyítják, hogy a kartársak 

j társulása biztosítva van. Jövő számunkban 
| részletesen ismertetjük a megállapodásokat.

1907. julius 20.

Uj lap Nyíregyházán. Hornyánszky Vik
tor kiadásában eddig 3 évfolyamot ért 
Evangélikus Örálló c. lapot felelősszerkesz- 
töje, "jeduly  Henrik ág. ev. lelkész, f. hó 
17-ótől kezdódöleg hetenkint, csütörtöki napon, 
városunkban jelenteti meg. Lgyan tt nyomtat
ják annak .Hivatalos Közlemények" név alatt 
havonként egyszer megjelenő mellóklapját is.

Életmentő vasutas. A helybeli vasúti ál
lomás 2 fókezőjót útnak indította egy teher- 
vonattal Ungvár-feló, a kik a csapi veszte- 
gelósi időt arra használták fel, hogy a fo
lyóba mentek fürödni. A sebesen folyó viz 
Kósa Istvánt elragadta, de társa Gyebrószki 
András utánna úszott. A fuldokló a segítsé
gére sietönek a lábait kapta meg, úgy hogy 
percekig vívtak a vízben óiethalál harcot. 
Végre Gyebrószki diadalmaskodott ós meg
mentette a maga és társa életét.

Egy kis ijedelem. Kedden délután Nyíregy
házáról indított vegyes vonatot Debrecenbe 
baleset érte. Hibás váltóállítás folytán egy 
tehervonatiak ment. Az összeütközés azon
ban oly enyhe volt, hogy az utasok és a 
felszerelés csak kis mértékben sérültek meg. 
Városunkból Klein Lajos szenvedett a kezén 
zúzód ást.

Pályázat. A buji óvónői állásra Darvas 
István isk.-széki elnök pályázatot irt ki. A vá
lasztás jövő hó 5-én lesz. Pályázni aug. -t-ig 
lehet.

Talált tárgy. A máriapócsi vasúti állo
máson egv értékes karperecét találtak, ame
lyet tulajdonosa a nyisbátori szolgabir óságnál 
átvehet.

Lopott ló- Gödény István balkányi lakos 
4 drb, Mezé István gyulaji lakos 1 drb ós 
Vasvári Sándor piricsei lakos 1 darab lová
nak nyoma veszett. Lopás látszik fenni fo
rogni, amellyel kóborcigányokat gyanúsítanak.

Uj találmány. A Szabadalmi Értesítőben 
olvassuk a következőket: 1547 M. Mandel 
Dezső igazgató Nyírbátorban, Kovács Miksa 
igazgató Budapesten. Berendezés állati hul
lák szállítására, légmentesen elzárható tar- 
tányból és vele csuklósán összefüggő, a hul
lának belé való szállítását lehetővé tevő 
kocsiból. B. 1907. jan. 2.

Közszemlére való kitétel. Szabolcsvár- 
megye központi választmánya a képviselőt 
választók névjegyzékét f. hó 20-ától JO-áig 
a levéltárban közszemlére kitétette, mely idő 
alatt a megállapítások ellen felebbezós ad
ható be.

A kegyelet nevében. A Tokaji és Kossuth- 
í utca sarkán épüiö vendéglő földmunkálatai- 
! nál emberi c-ontokat találtak, melyednek egy 

része egy jó állapotban lévő sapkával együtt a 
I múzeumba kerül. A dolog eddig rendbe van, de 

az már nem járja, hogy a csontok napokig 
az utporában hevernek ós a járókelők bát
rabb része áitai szóthordatnak.

Tűz. Veszedelmes tűz keletkezett ked- 
délután a Nádor-utcán. A Vajda dános lángra 
lobbanó háza veszélyeztette a nádas épüle
tek egész sorát. Szerencsére a tűzoltók ide
jében megjelentek a vószhelyén ós elejet 
vették a tűz elterjedésének. A kárt 10 ezer 
koronára lehet tenni.

Leszúrt munkás. A sokat emlegetett be
senyőd! virtu-i csak nem akar megszűnni. Ma 
egy hete Szép Ferencet szúrták le, a kinek 
a sérülése életveszélyes. A tettes nyomozása 
tolyamatban van.

A Magyarországi Munkások Rokkant es 
Nyugdijegylétének központi válaszmánya t. 
16-úq tartott gyűlésében foglalkkozott a vidéki 
központokkal — azok között a n y ír e g y h á z i
val is — ós tudomásul vette, hogy a f. ev 
I-sö felében 12 ezer uj tag jelentkezett. A 
vidéki fiókok száma ez idöszerint 166.

Szarvasmarha tenyésztésünk fellendítését 
tűzték ki célul a hatóságok, de Szabolcsvár- 
megye tekintélyes részében az anyaállatok 
hiánya miatt eredményeket felmutatni ne™

| képesek. Váratlanul jött segítségül Darányi 
Ignácnak azon elhatározása, hogy 3 óven at 
egy-egy félmilliót vesz fel a költségvetésébe, 
melyből fajmarhákat vásárói a segélyezésre 
szorult kisgazdák számára. A vételárat 5 es 
alatt kell 2% kamatjával együtt visszafizetni 
Hisszük, hogy alispánunk is feltárja a mi
niszter előtt közállapotainkat ós keresztül 
viszi a szabolcsi kisgazdák segélyezése .
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Eddig a Gömör-, Osanád- és Baranyame- 
crVeiek folyamodtak fajmarhák adományo
zásáért. ............

Öngyilkosság. Komecserol írjak nekünk,
hogy ott Cdvary János 62 éves gazdálkodó 
gyógyíthatatlan betegség következtében a 
vo n a t  alá feküdt. Családtagjai —  a kik soha i 
sem betegeskedtek — 1 éven belül kihailtak 
mellőle s ó a súlyos beteg hiába várta a meg- j 
váltó halált. Az utóbbi időben búskomorság 
m u t a t k o z o t t  rajta. Hétfőn azután eldobta ma- ! 
érától a megutált életet.

Felhívás A hatóság figyelmezteti a gaz
dákat a szerb tövis irtására. A kiknek a 
birtokán az aug. hóban megtartandó vizsgá
lat alkalmával szerb tövist találnak, száz 
koronára fogják megbüntetni.

Megegett gyermek. Görgei István András 
nevű egy és féléves gyermeke borzalmas j 
halállal múlt ki Vencsellón. Mig az anyja az 
udvaron volt, ö a tűzhelyhez ment és ott a 
ruhája lángra lobbant. A inegegett holttestére j 
talált csak rá az édes anyja. |

Elragadt lovak. Racsko Ferenc mandai 
crazda 3 joltápiait lovához negyediknek be- j 
fogott egv töretlen mént. Az össze nem szó- j 
kott állatok tegnap a piacon elragadtak és. 
csakis a véletlennek lehet betudni, hogy na- j 
„yobb szerencsétlenség nem történt. A gazda j 
a lábán súlyosan megsérült és az anyagiak
ban szenvedett kár is tetemes.

Elvijelentösegü határozat. A mostani ma- 
was vízállások mellett a szabolcsmegyeiket is 
Közelről érdekli a közigazgatási bíróság azon 
elvi határozata, melyben kimondotta, hogy 
földadó elengedés azon a címen nem igényel
hető, hogy a földterület földárja miatt bevet
hető nem volt és a fölázott terület termést 1 
nem hozott.

Szives figyelmébe. Vrabecz Andor órás j 
és ékszeré-z üzlete és órajavitó műhelye | 
Iskola-utca S szám alatt van.

Dinnye kiállítás A Budapesti állami ker
tészeti ranintózetben augusztus 18-tól 24-éig 
rendezendő dinnye kiállítás iránt megyénkben 
is érdéklödés mutatkozik. Az ujfehórtóiak 
csoportosan kivannak azon rósztvenni.

Hamis bankjegyek. A kereskedelemügyi 
minister értesítette a postahivatalokat, hogy j 
hamis 20 koronás bankjegyek kerültek fór- J 
galomba. Arról ismerhetők fel. hogy rajzuk 
elmosódott és az 1039 sorszámot viselik.

Kivándorlás és Hatarrendészet Paviik Fe- ; 
rencz székesfővárosi kir. államrendőrségi 
főfelügyelő és Laki Imre székesfővárosi kir. } 
államrendúrségi íelügyelö a „Határrendészet j 
Kézikönyve" czim alatt egy könyvet adta ki, j 
a melyben a határrendörségre, bevándorlásra, j 
kivándorlásra, útlevélügyre, vonatkozó s az 
ezekkel összefüggő egyéb törvények és rende- \ 
letek vannak összegyűjtve. Minthogy ezen 
kézikönyvben a törvények és a vonatkozó 
rendeletek csoportosítva vannak s a könyv 
betüsoros mutatóval is el van látva, azt a ha- 
tó>ágok és az érdekelt magánosok könnyű 
kezelhetőségénél fogva jól használhatják en
nélfogva ezen müvet, mely nevezett szer
zőknél (Budapest, Rendörföparancsnokság tan
osztálya, VII., Mosonyi-u.) rendelhető meg, 
olvasóink figyelmébe ajánljuk.

Ami mindenkit édekel. A Ul-ik osztályú
keresetiadó és általános jövedelmiadó lajs
troma a jövő hó l-óig a városházán megte
kinthető és ellene felebbézós adható be.

A tiszai ág. hitv. evang. egyházkerület
eperjesi C o l l e g i u r u á n a k  j o g a k a d e m i a j á n  a  b e 
l á t á s o k  s z e p t e m b e r  1 - t ö l  1 2 - i g  e s z k ö z ö l t e t n e k ,  
Utó.agos f e l v é t e l n e k  s z e p t e m b e r  13 — 15. n a p 
jain dékán i  e n g e d é l y ly e l  l e h e t  he lye .  A k ik  j o g i  
t a n u l m á n y a i k a t  c s a k  m o s t  f o g j a k  k e z d e n i  az o k  
*z é re t t ség i  b i z o n y í t v á n y t ,  a k i k  p e d i g  az 
egye te mek rő l ,  v a g y  m á s  j o g a k a d é m i á k r ó l  l ép-  
nek át ,  a z o k  c s u p á n  e d d i g i  l e c k e k ö n y v i i k e t  t a r 
toznak f e l m u t a t n i .  A z o k  az  eg y é v es  ö n k é n t e -  
3ek, a k ik  t é n y l e g e s  k a t o n a i  s z o l g á l a t u k a t  f 
évi szept.  bő v é g é n  fe j ez ik  be,  o k t ó b e r  1 — 8. 
napjain i r a t k o z h a t n a k  be.  A v i z s g á l a t o k  h a t á r 
ideje szept .  1 - tól  1 5 - i g  t e r j e d .  A  félévi  t a n d í j  
50 kor .  E v a n g é l i k u s  l e lk és ze k ,  t a n á r o k  és t a 
ní tók fiai a t a n d í j  f e l é t  f i ze t ik .  A j o g a k a d é m i a i  
h a l l ga tó k  a  t á p i n t é z e t b e n ;  eb é d -  és v a c s o r á é r t  
az első f é l é v b en  60 k o r o n á t ,  c s ak  e b é d é r t  34  
k o r o n á t  f i ze tnek .

Árlejtés. A máramarosszigeti törvényszék 
tatarozási munkálataira a kereskedelmi kamara 
slhirja a szabolcsmegyei vállalkozók figyelmét.

1907. julius 20.______________

Az ajánlatok 1907. év augusztus hó 4 nap 
délelőtti 10 órájára nyújtandók be. A bánat
pénz összege : Í0°/i> Az ajánlat a kir. törvény- 
széki irodaigazgatóhoz küldendő. Bővebb fel
világosítást az érdeklődők a debreceni kama
ránál vagy az árlejtést kiíró hatóságnál nyer
hetnek.

Értesítés. Szabolcsvármegye Nagybáka 
községében Nagybáka elnevezéssel 1907. évi 
július hó hó 16-án postai ügynökség lépett 
életbe, mely bárhova szóló levélpostai külde
mények, továbbá csak a belföldre, Ausztriába 
a megszállott tartományokba és Németországba 
szóló, 1000 korona értéket meguem haladó 
pénz és csomagküldemények felvételével, to
vábbításával, leadásával és utalvány nemkülön
ben postatakarékpénztári ügyletek közvetítésé
vel vau megbízva. A postaügynökség kézbesí
tési köre Kis- és Nagybáka községekre. Báki- 
l.get, Péchy és Újházi tanyákra, Kisbáki és 
Pecliy majorokra, Kisgvulaháza és Ujhelvi- 
szölőtelepekre terjed ki. A postaügynökség le
számolás, ellenőrzés és felügyelet tekintetében 
az anarcsi postahivatalhoz tartozik és össze
köttetését a Nagybákáról Anarcsra éí vissza 
naponként közlekedő gyalogküldöncjárat utján 
az anarcsi postahivatallal fogja nyerni. Az 
anarcs — nagybákai kézbesítő és gyüjtőjárat 
1907. julius 15 ével bezárólag megszűnt.

Cirkusz. Wilson Zsigmond igazgató vari- 
etto társulatával kedden bevonult Nyíregy
házára, hogy itt a Buzatéron felállított és víz
mentes ponyvával fedett sátorban előadásokat l 
tartson. A társulat elsőrendű erőkből áll. A , 
vállalat saját zenekarral is rendelkezik és 
esténkint változatos mutatványokkal szóra
koztatja a nagyszámú nézőközönséget. A rész
letes műsort a falragaszok tartalmazzák.

Szilágyi és Diszkánt miskolci gépgyáros 
cég kitűnő borsajtóira, valamint legújabb 
.Villám* centrifugális bogyózó és zúzógépre 
felhívjuk olvasóink figyelmét. Kiemelendök 
különösen a cég által feltalált és készített 
„Kossuth", „Kincsem" és „Hegyalja" borsaj
tók, nemkülönben a nagy üzemü préseléshez 
készített .Rákóczi kettős kosaru" sajtók, 
amelyeknél a régi világ fából készített prése j 
zseniáüsbn egyesítve van a modern tehnika j 
vívmányaival. A sajtók felső része acél, alsó j 
része faszerkezet. Ennélfogva a must sehol ! 
sem érintkezik vasrészekkel, hanem csak a 
fával, ami a must színét, izét, zamatját nem 
befolyásolja. A törkölyt sem kell Összevág 1 
daini, hanem kisebb darabokban is könnye j 
ki lehet venni. Az 1901. évi temesvári, az 
1902. évi egri és pozsonyi mezőgazdasági 
országos kiállításon I., az 1906. nagyváradi 
kiállításon a cég borsajtói első díjjal, arany
éremmel lettek kitüntetve. A cég Ízléses ár
jegyzéket kívánatra minden érdeklődőnek 
megküldi.

Orvosi körökben már rógismert tény, 
hogy a l ’e r e n c s  J ó z s e f  k e s e r i i v i z  valamennyi 
hasonló vizet, tartós hashajtó és említésre 
méltó kellemes izénél fogva, már kis adagban 

i is tetemesen felülmúlja. Kérjünk határozottan 
F 'e r e n c z  J ó z s e f  k e s e r ü v i z e t .

Vízmentes ponyvákat, terményzsákot 
és mindenféle gazdasási kötélárut, úgy
szintén gépolej és tovatta a leíjutiinyosab- 
ban beszerezhetők H i p  s  c  h I e  r  M ó r  
füszerkereskedőnél N y íre g y h á z á n , volt 
Török l’éter-féle üzlet.

A t. k ö z ö n sé g  szives figyelmébe 
ajánljuk Preisz Bertaian (Korona-épület) 
posztó áruházát, a hol is a legújabb hazai 
férfi gyapjú szövetek valamint a iegdivato- 

| 8abb női eóstümöknek való kelmék kaphatók.

Levél az „Indiánok Földjé“-ről.
W a k a u ■ S a s k ,  907. jun. 28. 

Kedves Barátom!
Itt létem alatt mintegy 10 kor. áru bé

lyeget írtam el, hogy a régi jó és kevésbé jó 
ismerősöket a velők való további benső meg
emlékezésemről biztosítsam s hogy őket ha
sonlóra buzdítsam, — de mindeddig te vagy 
az első. a ki válaszoltál. Igaz, hogy leveledre 
— mindenesetre jóhiszeműségből — 10 fill.
b. ragasztottál, de édes örömest megfizettem 
volna nem a kért 6 centet, de 6 dollárt is, 
mert az otthoui levelek olyan nehezen talál
nak rám.

Hát édes Barátom meglepetésemben most 
igen óhajtanék neked egy gondos, kimerítő s 
élvezhető tartalmú levelet írni, de — mit gon
dolsz — hol akadt reám leveled ?

Az angolul u. n. Po3t Office-tól s tulaj- 
donképeni lakóhelyemtől távol egy festői táj 
közepén, egy tavon — egy angol misa adta át 
— 150 Klm-re benn Canadának indiánlakta 
vadregényes, ősi rengetegeiben. Minő érzés 
vett rajtam erőt leveled vételekor a jelen kö
rülmények között — elképzelheted. Csónakázva 
halászgattunk térben és időben messze : be a 
késő éjbe s be a rengeteg torkába. A hold 
magassan járt már s a nap szemmelláthatólag 
ment át — körül a titkos éjszakon — kelet 
tájaira, egybeolvasztva napnyugatot napkeleté
vel, múltat a jövővel, halált az élettel. Ez az 
éjszaki fény ; a z  é j  i t t  i l y e n k o r  1  és  f é l  ó r a .  E 
nő az, a mi én —, foglalkozásilag — csak
hogy a maga nőnemében. S nő collégéin be
szélt nekem csengőn, tisztán, érthetőn angolul, 
múltról és jövőről én meg beszéde tartalma 
kapcsán bele-bele gondoltam némán, lopva, 
titkos könnyűimen át múltba és jövőbe, az 
élet nagy problémájába, az Istenség örök tit
kaiba. Öröm vagy bánat könnyei voltak azok, 
melyek hullani kezdettek — nem tudnám meg
mondani ; de lehet, hogy mindkettő. Emez egy 
csomó széttépett érzést sirat, hazájáért s sze
retőért zokog ; amazt céljának magasztos és 
boldogító volta készteti az előtörésre.

Célt tűztem magam elé már évekkel ez
előtt — mint a hogy minden embernek tennie 
kell — célt, melyben egyéniségem s tehetsé
geim összhangzanak, célt, mely lelkemben szü
letett éilelödött lassan, titkon, társaim félre
ismerése, balitélete sőt sokszor kicsinylése kö
zepeit, de a mely lelkem egén ragyog örökké 
3 boldogít örökre. Hogy az ut egy félvilágon 
vezetett keresztül, mellekes, fő a cél; amaz em
beri, ez mennyei s Isteni.

No de hagyjuk ezeket! Hát szóval nekem 
nagyon jól esett a rólam való megemlékezé
sed; úgy látszik, nem csalódtam akkor, mikor 
még évekkel ezelőtt benned egy a magasabb 
,ideá*-k iránt érzékkel biró, önzetlen harco
sait méltányolni tudó, vonzó kebelre találtam. 
Tudom, hogy nem volna érdektelen reád nézve, 
ha az uj viszonyok, feladat és hivatáshoz ké
pest megváltozott lelki világomba, helyzetembe, 
szándékolt, de előttem álló terveimbe bővebb 
bepillantást engedhetnék számodra. Erre azon- 

j bán egy levél nem elegendő. Fizetésem a 
Missiótól 750 dollár — 3750 kor., s azonfeiül 
az egyháztóli jövedelmem. Egy angol papnál 
lakom addig, mig angolul jól tudok; aztán 
franciául kell tanulnom, amennyiben 3 év alatt 

1 angol, francia és németül kell tudnom prédi- 
dikálni. L e h e t , h o g y  n e m s o k á r a  (A u s z t r á l i a )  
S i d n e y h e  k e l l  m e n n e m .  S majdnem bizonyos, 
hogy januárba hazamegyek s találkozunk, mi
előtt l e l k e m n e k  r é g i  v á g y a  a  v a d a k  t é r í t é s é n e k  
t e l j e s í t é s é r e  m e n n é k . Igen kérlek tarsd fenn e 
levelezést addig is egy szívvel, melynek földi 
vigasztalói már rég o d a f e n n  vannak. Üdvöz
letemet barátaimnak!! ölel sz, barátod

John Kovács
hung missionarus.

Cuu az okt. I-ig érkező levelek számára : 
R é v  J o h n  K o v á c s  hung ref. missionary Canada, 
Wakaw-Sask. (Geneva Mission).

Felelős szerkesztő és laptulajdonos:
H LA TK Y-SC H LIC H TER  GYULA.

„Mc C o rm ick “-fféle
fű k a s z á ló  g é p e k , m a ro k ra k ó  
és k é v e k ö tő , a ra tó g é p e k j acél
ból készült g y ü jtő g é p e k  — önmű
ködő kiemelő készülékkel — és külön
féle különlegességi uj gazdasági gépek 
előnyösen beszerezhetők — és állandóan 

raktáron találhatók — a

L1CHTMANN VILMOS
gópkereskedő cégnél 

N y í r e g y h á z á n  (a gr. Károlyi-téren). 
Ugyanott: 8  és 6  lóerejü, keveset hasz
nált gőzcsóplögópek, továbbá: „Johnston 
Harvester" valamint Hoffherr és Schrantz- 
féle kevéssé használt fűkaszáló és arató

gépek is kaphatók.
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Az Ó-szőlőben 139. szám alatt, 
1996 i -öl területtel bíró és 
■ jókarban levő ■

szőlő épülettel 
együtt e l a d ó .

Bővebb felvilágosítással Was- 
sermann Sámuel (Zöldségtér)

szolgál.
A Széchenyi-tér 3. szánni újonnan 

átalakítandó házam egyik utcai laká
sát — esetleg egy jizleti helyiséggel 
— avagy, egy 4—5 szobát igénylő 
hivatalhelyiség gyanánt, f. évi no
vember 1-re bérbeadóm .

Lichtmann Vilm os,
(Gróf Károlyi-tér.)

Az alapszabályok 13. §-a értelmében a N y íregyh ázi Önkéntes 
Tűzoltó-Egylet

a városháza nagytermében 1907. évi juiius 28-án (1. e. 10 órakor 
tartja meg, melyre az egylet t. tagjait ezúton meghívom.

_____  M á je r s z k y  B é la ,  elnök.

T Á R G Y S O R O Z A T :
1. Tűzoltó-parancsnok évi jelentése. 
2- Vagyoni leltár állása.
3. A tűzoltó-bizottság és város ál

tal megvizsgált és helybenhagyott 
számadás előterjesztése az 1906, évről.

4. Varga Sándor és tsai kérvénye.

5. Önkéntes tűzoltók memoranduma.
6. Toronyórök kérvénye.
7. 1Ö08. évi költségelőirányzat.
8. Választás a betöltetlen tisztvise

lői állásokra.
9. Esetleges indítványok.

lYJíyA'W

A legutóbbi időben felmerült azon 
sajnálatos tény, hogy a „Dréher Antal“ 
jelzésű üvegekbe más gyártmányú söröket 
feitenek és árusítanak, a közönség ezáltal 
pedig megtévesztve van. Ennélfogva bá
torkodom a n. é. közönség szives tudo
mására hozni, hogy csakis az a valódi 
kőbányai Dréher-féle sör. a mely „Dréher 
Antal Kőbánya jelzésű dugóval van 
ellátva
Kiváló tisztelettel Friedmann Jakab,

a Dréher Antal kőbányai serfóződe 
sz abolcsvármegyei kizárólagos képviselője.
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m Nyári és vadászsaison cikkek!

A n. é. közönség szives tudomá
sára hozzuk, hogy a -Vacuum • F. 0. 
pormentesitö padló olaj kizárólag kap
ható :

Hibján Gyula
fe s t é k  ü z le té b e n

N y í r e g y h á z a ,
Is k o la -u tc z a  6 .

214/1907. szám.
f

Árverési hirdetniénv.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-cz. 102. §-a értelmében ezennel köz
hírré teszi, hogy a szolnoki kir. járásbíróság 
1907. évi Sp. III. 722/3. számú végzése kö
vetkeztében Dr. Krausz Lajos ügyvéd által kép
viselt Gömöri József javára Révfy Károly s. 
t. ellen 80 korona s j. erejéig foganatosíttatott 
kielégítési végrehajtás utján lefoglalt és 660 
koronára becsült 1 drb zongora, stb.-ból álló 
ingóságok nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a tiszalöki kir. járásbíró
ságnak V. 183/907. számú végzése folytán 
80 kor. tőkekövetelés, ennek 1906. évi má
jus hó 15. napjától járó 5°/» kamatai és eddig 
összesen 48 kor. 55 fillérben biróilag már 
megállapittatott s jelen árverés hirdetés és 
kitűzésért 7 kor. 94 fill. felszámított költsé
gek erejéig Tiszadadán alperes lakásán leendő 
eszközlésére 1907. évi ju iius  hó 26. napján 
délelőtti 11 órája határidőül kitüzetik és 
ahhoz a venni szándékozók oly megjegyzés
sel hivatnak meg, hogy az érintett ingósá
gok az 1881. évi LX. t.-cz. 107. és 108. §-a 
értelmében készpénzfizetés mellett, a leg
többet ígérőnek becsáron alul is elfognak 
adatni.

Kelt Tiszalökön, 1907. évi juiius hó 12. 
napján.

S z ü c s y  B é la ,
kir. bírósági végrehajtó.

M
#

M

y
y
y
K

y
y
y
y

Wianchetíer és Browning Ismétlő serétes puskít.
J. P. Lauer <fc Sohn cégtől Suli- 
Belga és Steyrivadász fegyverek.

Revolver, flóbert és csősz puskák.
Patrontáskák, vadászszék, üres és töltött 

patronok.
>1. k. lőpor és jerét eladás, az összes 

vadászathoz kellékek.
Lovagló nyereg és felszerelések.
Agarász és hajtó ostorok, kocsi és ló

takarók, utazó Plaidek.
Lawn-Tennis felszerelések. Laödík. Rackettek stP.

Fotballabdák és Croque játék.
T e l i s  cipők, i f ik  és sapkák.

Guinuii esőköpenyek és kerek víz
mentes gallérok.

I fazó és Cupe fonott kosarak,
Ládák és kézi bőröndök.

Kerti fonott bútorok többféle s z í n b e n .
Kerti színes nagy napernyő állványnyal.
Gyermek fekvő- és tolókocsik. 

Torna készletek . 
Függő ágyak. 

Összehajtható kényelem székek. 
Gyermek reform székek. 

K e ré k p á r  é s  s z e re k .
Acetylén kocsilámpák.

Keztyü-, kalap-, cipő-, harisnya, 
férfi fehérnemű és nyakkendő

ben a legnagyobb választék.
Nap- és esőernyők, illatszerek és szap

panok. Gumini fürdőkádak.

RDZS0BY1 PÁL “ S r E l  MM, Z 6 l d  p a p a g á l y h o i
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Magyarország legnagyobb j
C I R C V S -V  A  R I E T J E

N yíreg yh ázán , a  B ú za -té re n
50 elsőrendű tag, 8 tagból álló kitünően iskolázott saját zenekar, 15 sze

mélyből álló ballet

tart naponta előadást vá ltozatos m űsorral.
T T p l t r á r a l r  • Zártszék 1 K 60 fill. I. hely 1 K 20 fill. II. hely 80 fill. 
Ű C i y  d l  a h .  . ni. heiy 60 fill. Állóhely 30 fillér. = = = = =

Pénztárnyitás 7 órakor. § • “ Kezdete este fél 9 órakor.
Mindennap előadás. Vasár- és ünnepnapon két előadás tartatik, dél

után 4 és este fél 9 órakor.
| A tá r s u la t  c s a k  e lső re n d ű  tag o kk a l re n d e lk e z ik .
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Szélhajló és ^ ‘rcscsUiapitó •

! B iebergeil-Cseppek
!  j'tvi-yat előidéző és emésztést elősegít" liáziszer. *

Í E g y  ü v e g  á r a  I k o r o n a .  f
.. . flrecnél kevesebb — utánvét 2 kér. 60 fillér {

Í* két üveg __ nBm küldetik. i

.  Meareo ie lh e tő : JULIUS BITTNER g y ó g y sz e r tá r a . \
(ilezgn itz (Nied.*Oe*t). J

salát sajtolásu. kókuszolajból nyert 
ivatoltan  tiszta, legkitűnőbb minőségű

BONIOIí
r ~

- * y - h  < ■ *

 ̂0  >> í n i f
■ W'-j r í »<* * j

SÍRKÖVEK |
mindenféle alakban és nagyságban 0

leg o lcsó b b  árak S
m ellett kaphatók: ®

FOHSBR ZSIGIONfl FIAINÁL •
Nyíregyházán, 5

V a r m e g y e h á z - u t c z a  S -ö d i k  s z á m .

S zo ly  v a i gyógyvíz
Elsőrendű szakférfiúk vegyelmezóse alapján 
lith io n  tartalmánál fogva kiváló hatású 
k ö s z v é n y , v e s e , h ó iy a g b a jo k n á l,
úgyszintén gyomor, torok, tüdő, gógebántal- 
máknál. Eredeti tulajdonságát éveken át meg

tartja a palackokban.
Vasmentes. Könnyen emészthető. Csira- 
------- mentes. Borral igen üditö ita l.--------

Megrendelhető :
Uradalmi ásványvizek bérlöségénél. 
iSzolyvau. (Beregm.) Telefon 42—55.

Kapható minden fiiszer és ásvány- 
vizkereskedésben.

Prospektus kívánatra ingyen és bérmentve.

A Sóstó-szőlőtelepen
nyolc percnyi távolságra a nagy vonat, 
valamint a kisvonat állomásától, egy nyári 
lakás, szép befásitott kerttel, 3 szoba, 
konyha és pincehelyiséggel, a nyári idény 

alatt bérbe kiadó .
Értekezhetni Wassermann Sámuel

üzletében.

< ♦

, ---------------------------------------------------------- 1

| Nyíregyházi Göztéglagyár j 
{ Részvénytársaság. j
I  *  Városi iroda: Városház-utca 7. szám. *  |

í ...................... ~ i
j A ján lja  kitűnő m inőségi! : j

| géppel gyártott tégláit. j 
| géppel gyártott váló- j 
j gatott tégláit, v \ / v w  

| kézzel gyártott tégláit.
j Helybeli megrendelések házhoz szál-*
} — ..  ....... littatnak. ■ ■ ■ —

(Bejegyzett védjegy)

kókuszzsirt árusít az
Első Magyar Kókuszdió Olajgyár
3 íff0 1 FM6SÍ5 W P 2l3Sa|Ír.l,

N y ír b á to r .
V ezérk ép v ise ló : GansI L. és Fia Nyíregyháza

Uj találm ány! Hazai ipar!
-------- Aranyéremmel és díszoklevéllel több Ízben kitüntetve. =
Telefon 125. sz. A la p iita to tt 1869. évben. Telefon 125. sí.

KOHN SAM U
szobafestő es m ázolo

Nyíregyháza. Széchényi-tér 8.
Elvállal minden e szakma

beli épület, templom, szoba, 
fa és vasnemü szakszerű 
festését és mázolását a leg
egyszerűbb valamint legdí
szesebb kivitelben.

K ü lö n le g e s  f a e r e z é s e k .

I
I

i*
I
i
i
i
i
i

Tengelynélküli csapágyas ekeíalyiga. önműködő pormentes kenő
szerkezettel.

Bármennyire elhasznált eketalvigákat. ezen rendszerre teljesen újonnan 
átalakítok darabonként 14 koronáért. Ekék s egyéb gazdasági eszközök és 
gépek javítása, valamint ujonan a legjutányosabb árakon. Fúrott kutak építése 
* bármilyen kaliberű csövekkel.
Erő és kézi szivattyúk, vízvezeték és fürdők szerelését a legnagyobb szakértelem

mé! eszközlöm. Kívánatra költségvetéssel készséggel szolgálok.

S _  2 i  2, fv* í r  i M  l  Vl Q 1 ekegvára és íurottkut építési vállalata
z  1 1  £  y  1 i-f-L 1 1 1  cL l  jr Nyíregyházán.

)W

A ®

J £

W  . * >

J >
e r

#  J ? - f á
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Iíorsajtóíiik a pécsi kiállítás borászati csarnokában megtekinthetők. 
190(5. Nasryvárad: I. díj. díszoklevél. — 1905. országos gazdasági kiállítás, 
Pozsony. I-sö dij aranyérem. — 1902. borászati kiállítás. Ezer: 1 dlszok- 

— levél és aranyérem. 1901. temesvári kiállítás I. dij díszoklevél. ----

BORSAJTÓK.
Legújabb rendszerű „Könyök-szerkezetű", 
„Kossuth*, „Kincsem", „Hegyalja", „Ma- 
bille* és „Acélorsós", a magyar borterme
lők legkedveltebb borsajtói. Legújabb rend
szerű Rákóczy k é tfő s  k o s a r u  s a j 

tó k , nagyiizemü préseléshez.
F ö lé n y e  : A must sehol sem érintkezik vasrészek- 
kel ! Egyszerű kezelés! Óriási erőkifejtés ! A törköly 
egy darabban és könnyen kivehető ! Egy ember által 

------------------- könnyen kezelhető! -------------------
S z e l l ő z  ű z ő k  és b o g y ó z ó k
“ VILLÁM" legújabb cen trifugális bogyózók és

z ú z ó g é p e k .
Árjegyzék ingyen ! Árjegyzék ingyen !

SZILÁGYI és DISKANT
gépgyára MlSKOLCZ.

m
§ti

>>!

Ed'
,s|!

Igi

i
I
I
i
H

I
16
!í

03
>»

X
~ =! Hoffherr és Sehrantz |

A nyíregyházi Bikur Cholim
izr. kézműves betegs. egylet, a módosított 
alapszabályok felterjesztése tárgyában, f. é. 
ju lius hó 22-én, azaz hétfőn este 7 órakor, a
stquo izr. hitk. tanácstermében

rendkívüli közgyűlést tart,
melyre az egylet tagjait ezúton is meghívja. 
Engel Adolf, elnök. Fábián Ferenc, jegyző.

Dr. Halász Jenőné Szegedy 
Klára úrnő tulajdonát képező 
a nyirmadai és kisvarsányi ha
tárban fekvő

370 holdas ingatlan
(1200 fj-ölével)

szabadkézbő l eladó
Az eladással Dr. Hunwald

Izidor fehérgyarmati ügyvéd van 
megbízva, ki bővebb felvilágo
sítást n vilit.•Z < J

1907. julms 20„

8|Q  Valódi Attila- és Vcrniorcl-l'clc permetezők. O Q
c o o o o c c o o c o o o o o o o o c o o o o p o
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bizományi raktára
n

I M A N D L  E M I L  g
sz é n ra k tá rá b a n  ^

N yíregyháza , S zéch én yE-tér 8 . ^

Ajánlja új Viktória sor- x  
vető és legjobb műtrágya- 
SZÓrÓ gépeit váltó kere

kek nélkül,
répa, szecskavágóit és g'öz- 

cséplő gépeit.
X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

á f  TI
o

o
J3& Q5o

SZŐ  LŐ P ER M ET EZ Ő
e g y e d ü li e lá r u s i t á s a  egé--z Szabolcsmegyére.

A T T I L A
(kivehető szélkazánu) szőlő- O  Jj 
permetezőket két szóróval O ÍZ
egy közönséges és egy sza-

o ,
badalmazoít „habszóróval*. C 3 Í

Úgyszintén eredeti o s

rmetezöt §  nr j ‘©egolcsobb áron, esetleg «j: 
megegyezés szerint *

V e r m 0 r e I

---rr-n

C L A Y T O N  &  S H U T T L E W O R T H
V / * o j E Í » ! c ( i r ú t  O ' i ,

? tál k i cg; H iányosabb árak mellett a ánltatnak:

L o c o m c b i i  és  g ő z c s é p íc g é p e k ,
sza tm atcass lo zó li, já rg a n y -c sé p ic g e p o k , ló h e re ,-c sé p lő k , 

t is it ífó - rc sS é k , k o n k o ly o zó k , kaszá ló - é s  a ra tó g ep e k , 
szén ag yU jtö k , b o ro n ák , so rv e tó g a p e k , “ lanet jr .  

k a p á ié * , s za c sk a v á g ó k , re p avág ó k , ku ko ricza -  
r ro rz so tó k , tíaratók. ő rlő m a lm o k , egy9t3fTiss 

a c z s í-e k é k , 2 -  é s  3 -vasu  e kek  e s  m indo- 
©g-yéb gazóasac-;, gepok.

rész le tfize tés  o*O KJ

zönség rendelkezésére, vaia- O** 
mint mindennemű s a legjobb W  
fajú raf ia  h á n c s  é s  kék-  

q  k ö v e i  legolcsóbb árban árusítom. q

O Tisztelettel Wassermaim Sámuel o
O  Nyíregyháza, Zöldség-tér 2. O
O  Vidéki megrendelések pontosan és azonnal eszközöltetnek. O
o  o

QQOOOOCOGOOOOOOOQOQCÖOOOOG
O O  R a fia  h á n c s  é s  k é k k ő .  G O

• « «

• • •  Telefon 140. Telefon 140. • • •

P iringer J. utóda (Borbély Béla)
k ö n y v n y o m d á ja , kö n yv- é s  p a p irk e r e s -  

k e d é s e  é s  k ö n y v k ö té sz e te

=  Nyíregyháza, Városház-épület. =

m
m
e

tsg& SSffB *’

Képviselete Nyíregyházán

Májerszky Barnabás gépgyárosnál.

E l v á l l a l :  minden a nyomdai szakba vágó lá
vát a'os. kereskedelmi, gazdasági és 
magánjellegű nyomtatványok Ízléses 
es szakszeni elkészítését gyorsan és 
jutányos árszámitással.

R a k i é r e t t  i « r i :  jegyzői, ügyvédi és az élet
ben szükséges nyomtatványokat, iró- 
p a pirt es más irodai kellékeket.

s
t

c t l

NYOMATOTT PJRINGER J. UTÓDA (Borbély Béla) KÖN YVNYOMDÁJÁBAN NYÍREGYHÁZÁN.
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